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"Aviak je li zachráněna"
děl Scarpante
"Kde jest?" zvolal Saííar
"Pane" děl maltský kapitán

"osud jest mně vlastně vám ne

přízniv"
"Mluv přec" naléhat Saííar

jehož celé vzezření bylo hrozivé

h)hhi #uhu TfTii" b' yit umy mv i ít+

'Dcera bankéře bélima" po-krrč-
oval

Jarhud "zachráněna byla
svým ženichem Ahmetem jenž

"Mohly býti úplnějšíl"
"Celkem nemáte li nač itěžo

vitíl''

# Ahmetoví vlak bylo Ihoitejoo
lpí li as dobrém Či {pitném loži

Byl zaujat Jinými myšlenkimi
nemohl uinouti Obávil le itále "Ještě nejme u koncel
o bizpcčl mladé dívky i pravil il

Yíi i utonutím Guídiry nezmizelo

v veškeré nebezpečí 1'roto dobři

io ozbrojiv bděl u východu
kbinu
Abrnat učinil dobře? mělť příči-

nu k obavám

Jarhud po celý dco ani i očí

nespustil malou karavanu Kráčel

v jejích Šlépějích aviak tik aby

nebyl nikým zpozorován neboť

bvl znám Ahmetem lak dobře

jiko oběma dívkami Číhal I po

t oť jen zřídka za dne byly oby-

dleny Dvůr oaázen byl několika
moruficmi poskytujícími trochu
itínu před palčivými papriky
jižního slunce Uprostřed byla
studna okovy jež bylo možno

vyprazdňovali do jakéhosi poio-okrouhjé- ho

Žlabu Zvenčí umístě-

no bylo několik kolnám podob-

ných tlájí v nichž koně dosta-

tečné píce a steliva nalézali V

zadu kromě toho zaraženy koly
k nimž bylí uvazováni mezci a

dromedáři kuří jsou ni pohodlí
stájí nénd uvyklí
Tobolo večera Čítal karavinsc-raí- l

jiuiý počet cestujících z nichž
ae nčkttří do Trapezuntu jiní pak
do západních krajin Arménie

Penie neb Kurdiitanu ubírili
Ai dvícet pokojů bylo obsizeno

hosty kteří ponejvíce jíž odpo-

čívali
Kolem deváté hodiny večerní

procházejí te jtStč jedině dva
muži ve dvoře Hovořili Živě

dívajíce re chvílemi netrpělivě na

cesiu
Tito mužové odění jsouce velmi

jednoduchým krojem lby nevzbu
dili pozornost ceitujících byli
Siííar a jrno jednatel Scarpant?
"Opakuji vám vážený Saííarc"

pravil poslední "zde jest kara
viAiserail risianký Zde dává
nám právě dnes Jarhud ve tvém

dopise dostaveníčko"
"Ten pcsl" zvolal Saííar "Co

dČ-l- á Že jcSté nepíifiel?"
"liude zde co nevidět''
"A jaký má to nápad že chce

sem přivčzti Amaaíi místo aby ji
přímo do Trapezuntu dopravil ?''

jak viděli nevěděl ni Saííar ni

Scarpante o zká&f Guidary a z

toho vyplývajících náiledních

"Dopía Jarhudův" pokračoval
Scarpante "přišel z Atíoy Není
v něm ani zmínky o unesené
dívce za to v£ak obsahuje prosbu
abych se dostavil do karavanie

mručel lirunodo ucha ivého páaa
jiko věštec jehož ókolem jest
pfipomíniti imrtelofkům neitáloit
věcí pozemikých
Kiravioa opuitila khao v ledm

hodin ráno Počni ae itále vy

jaiflovalo a malé vločky ranní

mlhy zmizely v brzku úplně ra
azzurovém nebi

V poledne itiouli v měitečku
Oín starožitném Ophíi kteréž

bylo rodiltěm vznešených řeckých
rodío Uylo zde v ikrovném ho
itinci poobědváno při čemž bylo

použito záiob tuby jež ostatně

pomilu již docházely
Hoiliniký byl totiž velmi roz

tržit nestaral te o ivé hosty
neboť byla jeho žena těžce ne-

mocna a dobrý len muž nebyl i
to aby opatřil jí lékaře V okolí
Žádného nebylo a poilati pro A až

do Tripczuntu to bylo by přilil
nou výlohou pro chudého krč-

máře

Proto tiké domoívil n milý
Kéraban podporován jsa Van
Mittenem řc měl by vykooatí

hovil i kul plány jik by te u

oiklé kofíitl opět zmocnil — a

pro všechny přípidy dopial Scar-piiíto- ví

Tento Jednatel Saííarův
f Idě io dle toho co bylo v Cafi

hradí ujednáno míl již od něko-lik- t

dnů býlí v Trapezunlě 1'roto

pfcd tvým příchodem do tohoto

města dli mu Jirhud dostaveníčko

na příští dea v karavanierailu
iiísiiru ai míli od Trapezentu
vzdáleném aniž by le viik o

zkáze Guídiry a jejich oiudnýcb
nánledcích byl zmínil

Nule Ahmet učinil nmejvýl
dobře že bděl jeho předtucha ho Uužbu "bikima" totiž doktora

a přtdepnti nějaký jednoduchýnezklamali Jirbud mohl se v

noci přiblížili až k iimérmj kha lék Jejž bylo by možno v Trape
zuntě doitilinu aby le přesvědčil zdili obě

dívky v arabě lpí Na Štěití proA "cboej vám Alláh panel"
poitřehl le itojí Ahmet na ttráži
tak la' mohl le nepozorované

zvolal manžel krčmářčin "avtak
bude tun lék iláti mnoho?"
"Dvícet píaitrfl" odtutíi Ké-raba-

"Dvacet piiitrftl" vzkřikl ho- -

vzdálit!

Nyní viak místo aby itopovil
karavanu dal le miltiký kapitán

východně na itlnici do Trapezun itioiký "Ah za tento peníz railu rissarského"
mohl bych li koupili jinou ženu I"tu Záleželo mu na tom aby "A on zde itM není! zvolal

Siííir Scarpante a Jarhud
ustoupili Hranou do tmavého
kouta dvora Odtud mohli libo-

volně vle ilyííti a to tím ipíie
jelikož zmíněný člověk neostýchil
te hlasitě a páoovitě mluviti

Byl to jakýii urozený Kurd

Jmenovil se Jinir
V moderním zeměpheiluje tato

hormtá asijiká knjína pojímající
v tebe bývalou Aisyrii a Médij
Kurdistao Dělí se na Kurdistán

turecký a Kurdíitin penký dle
toho zda a Penií Či Tureckem
hrtničí Kurdiitin turecký tvo
říci Chchrezour a Monul jakož i

čáct Vatu a Bagdadu Čítá něko-

lik ict liiíc obyvitelů a mezi nimi
— onoho vznešeného Jioira při-Icdllh- o

den před tím le svou

sestrou Siribudou do kirivanse
riíiu v Kísiarn

Janar a jeho aeitra opustili
před dvěma měsíci Monul cestu-jíc- e

pro zábavu Ubírili le do

Tnpezuntu kde hodlali ie něko-

lik týdnů pozdržet! Sirabula
jik byla ve ivé vlasti jmenována
— Čítala as třicet neb dvaatřicet

jar a byla již vdovou po třech vá-

žených Kurdech Tito manželé
nemohli věnovali te blahu ivé
choti leč pochříchu jen krátký
čas Jich dosud kyprá vdova byla
by ráda nalezla ritěeby ve čtvrtém
manželu po ztrátě tří prvních
Leč bylo to trochu nesnadné ne
boť vzdor tomu že byla bohatá a

dobrého původu polekala ivým
prudkým jednáním a divokou
kurdskou povahou každého kdo

ie o ruku její ucházel totiž ucbá
zel li ie o ni vůbec někdo Její
britr Jimr itavie jejím ochrán-
cem radil jí aby cestovala —

náhoda na celtách bývá leckdy
veliká Nuže a to byla příčina
proč obě tyto osoby opustivše
jích Kurdiilan nalézaly te na
ceitě do Trapezuntu
Janar byl ai pětačtyřicetiletý

muž vysoké poitavy a netrpěli-
vým divokým vzezřením — jeden
z těch chvaitounů kteří píílli na
svět jen proto aby te škaredili
Dle orlího noiu hluboce vpadlých
očí oholené hlavy ohromných
líiouiů byl ipíletypu arménského
než tureckého Míje hJavu po-

krytu vyiokou plstěnou čepící
obtočenou šarlatovým hedvábím
oděn jia kabátcem i otevřenými
rukávy zlatě vyšívanou veitou a

Širokými až ku kotníkům sahají-
cími ipodky a opásán jsa vině

ným lálem za nímž blýikal te
celý inenál dýk pistolí a jataga-o- ů

vyhlížel skutečně strašlivě
Proto též mluvil i ním Kidroi

oejvětší úilužnoití
"Ano vznešený Jarane" pravil

Kidros doprovázeje každé slovo

ncjdvořilKjěímí posudky "opakuji
vám že přibude sem soudce ještě
dnes večer a zítra časně z rána

vykoná svou prohlídku''
"Kidrose" odvětil Jtnar "jste

pánem tohoto karavanserailu a

nechť vás Alláh uškrtí jestli pe-

čujete aby cestující byli zde v

bezpečí"
"Zajisté vážený Janare zajisté

Že pečuji''
"Nuže poslední noci nějací

zlosynové zloději neb podobní
vnikli — odvážili se vniknouti do
ložnice mé sestry vznešené Sa-raba- ly"

A Janar ukázal na jedny otevře-

né dvéře ve zdi na právo
"Ti lotřil" zvolil Kidros

"A neopustíme kirivinieriil
dokud nebudou vypátráni pola-

peni odsouzení a pověšeni " děl

Janar
Kidros vlak nerdát te býti pře

svědčen Že by ie byla minulé
noci nějaká krádel událi Jisto
vlak bylo le nepotílitelná vdova

probudivši se ať jil a lé Či oné

plliiny poděšeně vyběhla ae tvé
světnice křičíc a volajíc bratra
tik i byl celý kirivioitnil po
bouřen a ilosynové byli li fotil
tu nějtcl unikli mil by po tobě

iioichiliitop (Pokr)

Na to odeiel děkuje ivým hoKérihana a jeho družinu předho Saííar učiniv aadva neb tři kroky
těm za jich dobrou radu aniž by ke vratům "Nechť nedráždínil Chtěl ie před jich příchodem

do tohoto města poradili se Scar

nc&ťntnou náhodou octl te ni
místě ztroskotání se lodi"
"Jím zachráněna?" vzkřikl

Scarpante
"A nyní?" tázal te Saííar

"Nyní ubírá le pod ochranou
Ahmeta jeho itrýce a někuliki
osob do Trapezuntu Odtud po-

cestují do Skutari kdež bude do
konce tohoto měsíce a Ahmetem

oddána"
"Neiíkol" křičel Saííar "Jak

jsi mohl nechati uniknout! Amasíí
místo abyi ji lám zachránil?"

"Dyl bych tik učinil nataže-
ním vlastního života" odpověděl
Jarhud "a nyní byla by jíž ve

vaáem paláci v Trapezunté kdyby
mně nebyl Ahmet vřu překazil
"Ha jsi nehoden ilužtb jež ti

byly ivěřcoyl" děl Saííar nemoha
zdržeti ic zlostného posuflku
"Kičte mne vyslechnout! ví-žeo-

ý

Stííare" děl konečně Scir-pant- e

"Při trochu klidu doznáte
že učinil Jarhud víc co mohl"
"Vře!" dodal maltský kapitán
"Vše není dosiíl" oiopíl te nafl

Saííar "jedná lí te o vyplnění
mých rozkazů''
"Co minulo to minulo pane!''

pokračoval Scarpante "Leč e

do budoucností a zkou

mějme jakých výhod nám může

poskytnout! Mohlo se slití Že

by nebyla dcera Séllmova z Od 6

y uneseni A byla unecena!
Mohla zshynouti při ztroskotání

Guidary aviak žije! Mohla

jíž býti Ženou Abmetovou a není

jí dosud) Tedy nic není jeltě
ztraceno"
"Ne níď' dodal Jarhud "Po

zkáze mé lodí iledovil jiem
Ahmeta a jeho družinu od jích od-

chodu z Atiay Cestují beze vií

nedůtěry a cestf- celou Amtolií z

Trapezuntu až k břehům Boapor i

jest jc-ít-ě dlouhá Nuže ani
Amasíe ani její ipolečníce neví
kaní' Guidara plula Ba více

nikdo nezná ani váženého Saííara
ani Scarpanta Nemohla by tudíž

malé té karavaně učiněna býti

léčka?"
"Scarpante" děl chladně Saí-

íar "tuto mladou dívku musím
míli A vzdoruje li mně osud

budu s ním bojovali"
"Ano panel" doložil Scarpan-

te "Mezí Trapezuntem a Sku-

tari uprostřed těchto pustých
krajin bylo by možno ba

snadno aby se jí nějaký prů
vodčí nabídl jenž by ji přivedl na

nepravé cesty kdež by mohla

býti vámi najatými muži přepade-
na! Avšak to by bylo násilí a

jcEtě lépe byla by kdyby le to

mohlo Utl zdařiti"
"Jakou lstí?" tázal le Saííar
"PravlS arhude" pokračoval

Scarpante "že ubírá se Ahmet se

ivou družinou do Trapezuntu?"
"Ano Scarpante a tvrdím Že

zlráví dneSní noc určitě v rissar-eké-

karavanserailu'
"Nule'1 tázal se Scarpante

"nemohli bychom předstírat! ně-

jakou nehodu jet by odloučila

Ahmeta od jeho ní vinty?''
"Mám více důvěry v násilll"

děl brutálně Saiíar
"HudiŽ" pravil Scarpante

"užijeme ho pakli ie lest nezdaří

Aviak ntchte mne zde na číha-

né "

"Tile Scarpaule"řtkl Jarhud
uchopiv jednatelů aa rámě "N~
jime vleo samotni"
Skutečně vkročili dva tnuli do

pantem 1'roto ujížděl úprkem
na koni do kinvinieriiiu Híi

mou trpělivost Tuřím nějakou
katastrofu"
"Proč velmožoý Saííare? Po-čab- í

bylo velmi Spatné na černém

te vlak dle ol řídil
"Toť praktický manželi" pravil

Kéraban "Měl jíte ae v této zemi
oženili Van Mittene"
"Snad"odtulii Holanďan

liru Alláh jest veliký budíži V

moři Jest možno že nemohlapravdě byl by viak lépe učinil

kdybý byl nenechal Jirhuda pře V pět hodin večer zaitavili ae dostat! se loď až do Trapezuntu a

že zahnána byla do přístavu atío-ikébo- "žiti mužttvo které leiitvilo ze

"A kdo ručí nám Scarpante Že

umých padouchů a které utonulo

při zkáze Guídaryl
Příštího rána dne 16 září bylí

vlichoi záhy vzhůru a ve velmi

dobré náladě — až na Bruna

ae Jarhudovi vůbec únos dívky v

Oděse zdařil?''

"Jarhud není pouze zručný ná
ieoŽ tázal le v duchu kolik liber mořník vážený Saííare nýbrž též

zručný muž

"Zručnost vždy nestačil" odtu1

lil klidným hlasem maltský kapi
tán jenž nepozorovaně stál jíž

jtiié ztratí než te dostane do

Skutari
' Drahá AmaííČko" pravil

Ké-rab- an

"dovol ať tě políbím!"
"S radostí milý itrýčku" pra-

vila dívka "dovolíte-l- i abych vál

již nyní takto nizývila"
"Zdali ti to dovolím drahé

děvčel li 4 můŽš mne otcem

několik okamžiků na prahu kara
vanserailu Saííar i Scarpante se
ihned obrátili volajíce:
"Jarhud!''
"Konečně jsi zde!'' oslovil ho

dosti brutálně Saííar blíže se k

němu

"Ano vážený Saííare" odvětil

kapitán ukloniv se uctivě "Ano

jsem žde konečně "

jmenovat' Což není Ahmet máj

"A dcera bankéře Sélima?''

editující v Sjurmené aby poveČe
řclí Odceitovali odtud o Šestí

zamýllejíce dottali ae jeítě před
oumrakemdo Trapezuntu Aviak

opozdilí te tím že zlomilo ae

jedno kolo araby aa dvě míle od
měita Uylo kolem deváté ho

diny večerní Proto nuceni byli
ztrávítí v karavanierailu který
byl dobře znám ceatujícím na

vátěvujícím tuto Čáit Milé Asie

KAPITOLA 6

Nové nástrahy

Karavanieruil risiartký tak

jsko vžechny itavby tohoto druhu

jest 4plně přizpáiobeo k službám

ceitujících již e v něm řed

vým příchodem do Trapezuntu
ZAitavujf Jeho Ul Či hlídač

jak ho kdo chce nazývali — ja

kýi Turek jménem KiJros velký
to tibal jefitě prolinaofSí nel

jou obyčejně lidé jeho druhu

ipravovil jej velkou péčí tile
děl uspokojili ivd hnuty z vlast
nich ivých lájrnA jimž výborně
rozuměl Dl vždy jich mlnéní
--~ bi i kdyl jednalo le o upra-
veni učtn jol přilil nilpikoval
lim ipoiobem le mohl je inliiti
o jellě ilulnou aumu a to na oko

ia aamé přlvěilvoiii ku ivým vá-

ženým hoiinui
Vinné i čeho poz&tlávil kára-vaiieiÍ- I

v Hisiar i Hyl to ros-táhl- ý

dvftr ubernkuutý čtyřmi
idémi i jedněmi tirokými vraty
Vo kaldé maně těchto vrtl byla
vížka tureckým pavilonem od

kudl bylo niolno poioroviii cu

iy ida jiou jiilé V tilnjch
těchto idlch bylo ntkoik dvUl
Vfdcmckh doi cnIJíUnídt ivfmic

yn?"

"Jut jím itrýče Kérabane"
zvolal Ahmet "a proto dovolí li

vám dáti rozkaz jik to jest prá-

vem ayna vůči otci''
"A jiký rozkii?"

"Abychom okimíílě odcestovi-l- i

Koně jsou pohotově a jeltě
dnei večer muilme býlí v Trap-
ezuntu''

"A budeme lim1 zvolil Kéri

bin "a vyjedeme ediamtud líira
za Au ví tu iluncel — Nuže r í i e 1 i

Vin Mitteiie b)lo tedy piáno le

iiířlme jednoho dne Tripeiuotl"
"Ano Tripciuntli Jik

ptal se Snííar "Nepodařilo se
ti to v Oděsu?''
"Dcera bankéře Sélima" od-

pověděl Jarhud "byla mnou une-

sena jest tomu 81 čest týdnů
krátce po odjezdu ženicha jenž
nuceo byl provázeli ivého itrýce
kolem černého moře Plul jsem
neodkladně do Trapezuntu] aviak

při tomto pečasí za rovnodennosti

byU má Uď hnána na západ a

vzdor v St mu ťuill utonula i

mým nuižitvem u Miny"
"S celým tvým mužstvem?

svolal Scarpante
"Anol''
"A což AmasíaP' liiat se IUÍ

SÍÍ4ř itiuil jak idálo se málo

tu tkáte (iuidary lálelelo

"Jot uehfluěua" odvětil

Juliu I "láchráněua l i mladou

fpokčnkf již iiiictu jun b)l iá

MVCIO JDOIIU UKMil UIIHHII IIU

liiiJáii "mpetuut a jeho ná

vrll ni němí Dattt Tisíc odbý- -

vilo hry a iápis télacviřné ia
1

iaedái( Dmoutli mohu ti věřili

ciitovnlunt průvodci Wttiálio

kniha idá is mi pečlivě

ttivena Skutečně přlleli Kéri

(nn není mně oepHjtmne le

kiltm Tfipeunil"
'NuIpi Vlil Mitleur ©dnKl

il i táto ceity j tkné vipomliiky"

dvora Jeden i nich byt Kilros
hlídač karavausiiaítu druhý pak
t s ka i ' a ii i h

tmu ana utuiuiuii pí uiiiiua Ho-

nili přcditavitiv nichl cailujlcl přcnucovili ne {rovtft nl uoéilir


